




Associação Nippon Kaigi do Brasil

- 8 -

36a Edição -  Março de 2015   

- 9 -

ブラジル日本会議 ２０１5年 3月　36 号

よく知っているので好不況時の対応は会社と社員が気

持ちで一体化していること が大きい。ただし当社を

退社して他社に行った社員は二度と当社には戻れない

決まりがある」と人は財産、理と情を熟知している経

営者の言葉だった。また経営者として過去に失敗経験

があるかどうかを聞くと「人の目に付くようなことは

しない、私は 55 年間こうした考えでやってきた。失

敗という言葉は私にはなかったし今もない言葉だ」と

自信をもって答えた。

　こうしてブラジルで日本移民の成功者の一人になっ

た中村が 12 歳で移民した当時の日本の中村家は、父

の貞見が久留米絣職人だったが時代と共に仕事量が減

り、人力車の人夫までして生活をしていたがそれで

も台所は火の車だった。丁度その頃に母タミヨの兄

にあたる叔父が 15 歳でハワイに移民し、10 年間ハワ

イに行って働き大金を懐

にして故郷に錦を飾った。

家、不動産、山林などを

購入したがそれでも使い

切れない大金が残ったと

いう。中村家がブラジル

移住を決断した背景には

「ブラジルで５年間働けば

一生暮らせる大金を稼げ

る」とこの叔父の一言が

父の背中を押したという。

そして父は 36 歳の 35 年

に妻タミヨと子供４人の

一家６人でブラジルに移

民し、すでに日本で買っ

ていたチエテ移住地の土地に入植した。当時久留米に

は第 18 師団という日本最強と言われた師団司令部が

あった。中村少年は軍国主義と愛国心の真っ只中で育

ち、子供心に「早く戦場に行って一人でも多くの敵兵

を殺したい」という強い願望があったという。

　23 年６月に神戸生まれの久留米育ちだった中村は 

12 歳の小学５年生で学校を中退してブラジルに移民

した。サントス丸で神戸を５月 24 日に出発しサント

ス港に着いたのは７月２日だった。ブラジルに移民し 

た早々に近所の黒人から食べ物をもらったり何かと世

話になり「その親切心に心が洗われた」という中村。

これを契機に軍国少年は「戦争はまっぴら御免。戦争 

のない平和で豊かに暮らすことが最上の生活」とこの

時に今の生活を開眼したという。そして 60 歳で他界

した父から中村が 20 歳の時に「人間は信用を支えに 
生きれば必ず芽が出る。『信用』『勤勉』『努力』『嘘は
言わない』、これを守る人は信用がすべてだ」といわ

as dificuldades”. Os funcionários conhecem bem esse princí-
pio aplicado à gestão, procedimento que permitiu à empresa, 
independentemente de estar ou não em época de crise, obter 
unidade de coesão dos funcionários, mantendo a produtivida-
de. Porém, adotamos uma regra de disciplina. Funcionário que 
se desligar indo trabalhar em outra empresa, não é readmitido. 
As palavras do empresário Nakamura refl etem seu espírito de 
trato do recurso humano como patrimônio da empresa, com 
igual peso, razão e compaixão.  Indagado se teve fracassos no 
passado como empresário, respondeu com convicção; “Nunca 
demonstrei meus fracassos, sempre agi com motivação nesses 
55 anos. Para mim nunca existiu a palavra fracasso e não existe 
nem agora”.
 Um imigrante bem sucedido na vida, o empresário Is-
sao Nakamura veio ao Brasil com 12 anos de idade. A vida era 
difícil no Japão e seu pai trabalhava na produção de tradicional 
artesanato de tear de Kurume na região de Fukuoka, mas em 
época de crise precisava até puxar Rikisha para sobreviver. Na-
quela época, o irmão da sua mãe Tamiyo, emigrou-se para o 
Hawai , retornando de lá após 
10 anos, com um bom dinhei-
ro. Deu para comprar uma 
casa, além de outros imóveis e 
ainda sobrou para levar uma 
vida folgada. A decisão da fa-
mília Nakamura para emigrar 
para o Brasil foi influenciada 
pelos resultados obtidos desse 
tio. Era intenção dos Naka-
mura trabalhar cinco anos no 
Brasil e retornar para o Japão 
depois de ganhar o suficiente 
para o resto da vida. Com 
esse plano seu pai veio para 
o Brasil no de 1935 quando 
tinha 36 anos. Veio com a 
esposa Tamiyo e seus quatro 
fi lhos. Eles tinham comprado 
ainda no Japão, terras na Colonização Tietê aqui no Brasil e 
se instalaram ali. Naquela época no Japão, em Kurume estava 
instalado o Comando Militar da unidade reconhecida como 
a mais poderosa do Japão. O menino Nakamura passou a in-
fância cercado em ambiente militar, carregado de sentimento 
nacionalista. Ainda menino sonhava em “ir logo ao campo de 
batalha para abater inimigos da pátria”.     
 O jovem Nakamura nasceu em Kobe em Junho de 
1923 e passou a infância em Kurume, deixando a escola aos 12 
anos na 5ª série do primário para partir no navio Santos Maru, 
no dia 24 de Maio e chegar no porto de Santos no dia 2 de Ju-
lho de 1935. Nos primeiros dias como imigrante no Brasil rece-
beu muita ajuda de vizinhos que eram negros de bom coração 
tendo recebido deles até comida. Sentiram-se de alma lavada 
graças à ajuda deles. Com tudo isso recebeu uma grande lição 
de vida, e abandonou de vez a idéia de guerra, passando a viver 
uma vida em busca de paz e fartura. Foi nessa época que to-
mou consciência dos fundamentos de vida passando a adotá-los 
como referência de sua fi losofi a. Tem uma coisa que ele apren-
deu de seu pai para o resto da vida. Ele morreu aos 60 anos 
quando Issao tinha vinte, e ensinou -  “O homem que ganhar 

「人間は信用を支えに生きれば必ず芽
が出る。『信用』『勤勉』『努力』『嘘は
言わない』、これを守る人は信用がす
べてだ」
 “O homem que ganhar confi ança dos ou-
tros é certo que um dia terá sucesso. Con-
fi ança, disciplina, esforço e prática da ver-
dade são atributos suficientes para obter 
confi ança dos outros”

92 歳の人徳ある現役社長は健在
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92 歳の人徳ある現役社長は健在

中村さんが幼少時過ごされた福岡県久留米市は今モダンな町
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confiança dos outros é certo que um dia terá sucesso. Con-
fiança, disciplina, esforço e prática da verdade são atribu-
tos suficientes para obter confiança dos outros”. Passados 72 
anos do falecimento do seu pai, esses ensinamentos ainda são 
seguidos com extremo rigor pelo Sr Nakamura, considerando-
-os como tesouro que orienta a sua vida. O Sr Nakamura tem 
uma experiência amarga no passado. Ele perdeu a máquina de 
costura de sua mãe que ela possuia como um tesouro. Perdeu a 
máquina por ter sido inadvertidamente, avalista de um emprés-
timo. Sua mãe Tamiyo foi uma mãe muito bondosa, mas, tam-
bém rigorosa na educação. Costumava dizer, “Nunca faça nada 
que os outros zombem de você” ou “nunca dê motivos para que 
os outros riam da você”.        
 A família Nakamura depois de passar um tempo na Co-
lonização Tietê passou para a Colonização de Promissão, local 
onde todos puxaram enxada na lavoura durante 14 anos, antes 
de mudarem para a Capital de São Paulo. Issao Nakamura 
teve uma experiência extraordinária durante o tempo que pas-
sou em Promissão. Lá, o professor pediu para ele dar aulas às 
crianças da escola. O Sr Nakamura tinha feito apenas o curso 
primário incompleto no Japão, apesar disso estudou por conta 
à noite e se tornou um autodidata capaz de dar aulas às crianças 
do curso primário, isso quando tinha 20 anos e lecionou até os 
28. Desde jovem se deu bem nos esportes e quando tinha 18 
anos participou como atleta na prova de cinco mil metros no 
Campeonato Nikkei de Atletismo.
 Ele está atualmente com 92 anos e ainda usa sua própria 
bicicleta, com a qual foi esperar o jornalista para a entrevista 
desta matéria. Indagado qual o segredo da sua forma física res-
pondeu sem hesitação. E deu a receita. Tomar todas as manhãs 
40 gotas de própolis e uma colher de chá de pó de carvão de 
bambu. Não deixar de tomar diariamente duas doses de cálice 
de whisky e cachaça. Ele pratica golfe de forma invejável para 
sua idade. Roa semanalmente 18 buracos, quando o normal na 
sua idade é rodar apenas a metade. 
 Sua esposa Hisae é issei que veio ao Brasil com seis anos 
de idade e estão casados 68 anos. “Até conseguir equilibrar 
meus negócios Hisae trabalhou por cinco anos, costurando 
para sustentar nossos dois filhos que tivemos em dois anos con-
secutivos. Sou muito grato a ela por tudo isso, - até os dias de 
hoje”, diz o Sr Nakamura com muito orgulho. Possuem quatro 
filhos, Hisae, Terumitsu, Mitiko e Hiroharu. E sete netos. 
Uma família muito calorosa. Os irmãos do Sr Issao foram sem-
pre muito unidos, ele próprio que é primogênito, o Sadayoshi 
(falecido), o Minoru e o Shiguetoshi (falecido), além deles os 
nascidos no Brasil o Tamotsu, residente no Rio de Janeiro e 
o sexto e caçulo Takayuki. A família dos Nakamura goza de 
muita confiança mútua, base da solidez familiar
 O Sr Nakamura foi por muito tempo Presidente da As-
sociação Fukuoka Kenjin do Brasil. Questionado o que gostaria 
de transmitir a outras gerações, depois dos oitenta anos vividos 
no Brasil, respondeu, “Fiquei desolado quando fui ao Japão e 
presenciei em frente ao Palácio Imperial, jovens japoneses se 
referindo ao Imperador com cognome desrespeitoso. Gostaria 
que fosse retomada a nova postura de reconstrução do país, o 
quanto antes”. (Texto da entrevista – Hideaki Kanno –publi-
cado no Jornal São Paulo Shimbun em japonês -  Tradução 
Hidemitsu Miyamura ).

92 歳の人徳ある現役社長は健在

れたという。72 年経った今も中村はこれを金科玉条

にしている。その父は移民してから人の保証人になり

母の宝だったミシンを持っていかれたことも痛い体験

だったという。一方、母のタミヨは優しかったが躾は

厳しかった。特に「人から笑われるようなことは絶対

してはいけない」と教えられた。

　ブラジルの移民生活はチエテ移住地からプロミソン

移住地に移り 14 年間農業で鍬を握った生活をした後

に家族でサンパウロに出てきた。中村はこの間に移住

地のプロミソンで貴重な体験をしている。それは学校

の先生から子供たちを教えてほしいと依頼され、小学

校中退のハンディを背負いつつ毎晩独学しながら 20

歳から 28 歳まで小学校で教えていた話だ。また小さ

い時から好きだった趣味はスポーツで 18 歳の頃には

陸上 5000 メートルで日系人大会にも出場したほど活

発で活動的な青年だった。

　そして現在 92 歳になった中村は取材する筆者を地

下鉄の駅まで自ら運転して迎えに来てくれた。日本

では使えない感謝の一言である。健康維持と元気な

秘訣を 聞くと「毎朝プロポリスを 40 滴と竹炭の粉

末を小さじ１杯飲んでいること、小さいグラスでウ

イスキーやカシャーサ（ピンガの古酒）を毎日２杯

飲むこと、そして趣味のゴルフは毎回１ラウンドプ

レーしスコアもダボペースで回っている」というか

ら感動的な話である。中村の年齢になると９ホール

のハーフプレーが一般的で同世代から羨ましがられ

るのは間違いあるまい。

　夫人は６歳でブラジルに移住した準１世の久江、結

婚して 68 年になる。「私の仕事が成功するまで２人の

年子がいて生活は大変だったが、久江が裁縫で稼ぎ家

計を５年間支えてくれた。今も感謝している」とい

う。現在子供は長女の寿子、長男の輝光、次女の美智

子、次男の弘治の４人と７人の孫がいる心豊かなファ

ミリーだ。またお互いを信じ合い助け合い支えあって

きた兄弟は、本人である長男の勲、次男の貞義（他界）、

三男の実、四男の重利（他界）、ブラジル生まれで五

男の保（リオ在住）、同じブラジル生まれの六男の孝行、

と中村家の信頼と結束は極めて固い。

　長年ブラジル福岡県人会会長を務め、ブラジル移民

として80年間住んでいる先達の一人として次の世代に

残したいことは何かと聞くと、中村は「日本を旅行し

皇居の二重橋前で日本の若者が天皇陛下のことを、天

ちゃん、と言っていることに愕然とした。一日も早く

正常な日本精神を取り戻し本来の日本らしい国づくり

をいただきたいと切に願っている」と取材を結んだ。（敬

称略、筆者＝カンノエージェンシー代表・菅野英明）終

※この記事の日本語版はポ語版の 5ページからお読みください。


